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第1條 為因應國家整體人才培育政策、產業及社會需求，增加學生多元學習機會，培養跨領域人才，依大學法第11 條及其施行細則，特訂定本準則。
Article 1 The NCKU Regulations for the Establishment of Degree Programs (hereinafter the Regulations) are established according to Article 11 of the University Act and its enforcement rules to provide more diverse educational opportunities for the cultivation of interdisciplinary talents in line with the national policy of talent cultivation for industrial and economic development.
第2條 本準則所稱學位學程，係指授予學位之跨院、系、所專業領域之課程設計及組合，對外招生或受理校內學生申請方式辦理。
Article 2 The term degree program is defined in these Regulations as a degree program with an interdisciplinary or multidisciplinary curriculum established by multiple departments, multiple graduate institutes or multiple colleges, which shall recruit new students, or allow currently-enrolled NCKU students to apply for course enrollment.
第三條  各教學單位得依教學研究發展需求，整合教師、課程及資源，共同或單獨設置跨領域學位學程，共同設置之學程應共推一學院為設置單位。
因應本校中長程發展計畫，由上級交辦設置之學位學程，由校長指派人員或單位負責協調整合後，議定該學位學程設立之主辦單位及隸屬學院。
Article 3 In line with the demands for teaching and research development, any academic unit may integrate its relevant faculty, curriculum and resources to establish a degree program independently or jointly with others. A joint degree program shall be established and administered as a college program.
        In compliance with the NCKU medium and long range development plan, responsible personnel or units shall be assigned by the President to coordinate and integrate various efforts and resources for the establishment of any degree program across academic units under their affiliated college(s).
第4條 各教學單位擬設置學位學程時，相關系所須先組成跨院、系、所籌備委員會， 就課程規劃、開課負擔、資源分配、教師授課時數、研究生指導、學生輔導等事項議定，由主辦單位提具計畫書、學程設置辦法，依專科以上學校總量發展規模與資源條件標準及其相關規定，經參與單位及所屬學院之系、所及院務會議，提校務會議通過，陳報教育部核備後，方可公告實施。
Article 4 Any academic units shall form an intercollegiate, interdepartmental or inter-graduate institute preparatory committee to resolve such issues as curriculum design, course-offering responsibility, resource distribution, faculty teaching hours, advising graduate students or student counseling before they propose to establish a degree program. According to the MOE’s regulations governing the overall development scale and resource distribution at institutions of higher education, the organizing units shall submit a written proposal with relevant regulations for the establishment of a degree program, which shall be approved by the affiliated-college affairs council and the university affairs council, and shall be ratified by the MOE before the program is publicized and launched.   
第五條  前條所稱計畫書、學程設置辦法，應載明下列事項：
一、學位學程名稱(含中、英文名稱)。
二、設置宗旨(含發展方向與重點、國家社會人力需求評估)。
三、授予學位名稱(含中、英文名稱)。
四、主辦單位與隸屬學院。
五、參與教學單位。
六、課程規劃(含科目名稱、必修科目學分、選修學分及應修學分總數、開課單位、畢業條件)。
七、授課師資(含師資現況、擬聘師資規劃、教師的授課時數計算方式等相關事宜)。
八、經費來源與運用(包括薪資補助相關事宜)。
九、所需資源之安排(含教學、研究設備、空間規劃等)。
十、行政管理(含行政編制、導師安排、學生輔導等)。
十一、對外招生方式及內容(含招生對象、人數、甄試與錄取標準、預定考試日期、修業年限及收費標準等)。
十二、對內受理申請之資格規定及核可程序。
十三、其他特殊規定事項。
如與校外教學或研究機構共同辦理時，另須載明下列事項：
一、校外共同辦理單位。
二、共同辦理學位學程之理由。
三、與校外單位之合作及運作方式。
Article 5 The program proposal referred to in the preceding article shall specify the following items:
1. Name of program (in Chinese and English)
2. Purpose of establishment (including development directions and educational focus, as well as a national manpower demand assessment)

3. Title of the degree conferred (in Chinese and English)
4. The organizing unit(s) and the affiliated college(s)
5. Academic units involved

6. Curriculum planning (including course titles, number of credits for required courses, number of credits for elective courses, minimum number of credits for graduation, departments offering courses, and requirements for graduation)

7. Teaching faculty (including current faculty status, recruitment of new faculty members, calculation of teaching hours and relevant regulations)
8. Budgetary allocation and administration (including regulations for salary subsidies)
9. Resource usage (including equipment and facilities for teaching and research)
10. Administrative management (including administrative staff, assignment of advisors, and student counseling)

11. Student recruitment and admission (including applicant eligibility, admission quota, entrance examination regulations and admission criteria, date of examination, duration of studies, and tuition rates)
12. Application procedures for currently-enrolled NCKU students
13. Other regulations

In addition to the above, if a degree program is to be established and administered in collaboration with an academic or research unit at an external institution, the proposal shall specify the following items:

1. Name of the external unit(s)

2. Reasons for the collaboration

3. Ways of collaboration and administration       
第六條   (刪除)
Article 6 (Deleted)
第七條  學位學程運作及機制，視同本校二級教學單位，以一系多所方式辦理為原則。情形特殊者，得於學院下設獨立教學單位，所需教師員額、行政資源，由相關院系所提撥。
教師於學位學程之授課鐘點數，計入該教師所屬系所每學年之基本授課時數內。
Article 7 A degree program shall be seen as a program administered by a secondary-level academic unit at NCKU in terms of its operating mechanisms, and basically the same as the one administered by a department of multiple graduate institutes. Under special circumstances, the organizing college may establish an independent academic unit with faculty quota and resources offered by relevant departments or units across the college.
        The number of teaching hours in a degree program shall be calculated into the minimum number of teaching hours designated by the affiliated department or unit for a faculty member in an academic year.  

第八條  學位學程置主任一人，綜理學程業務。主任由主辦單位主管或隸屬學院院長向校長推薦，經校長同意後聘兼之。另得置非編制副主任一人襄理學程業務。
Article 8 A degree program shall have one director to administer program affairs. The chief administrator of the organizing unit or the dean of the affiliated college shall recommend a candidate for the position, which shall be approved and appointed by the President. A deputy director may be appointed as a non-regular staff member to facilitate program administration.
第九條  為維持整體教學品質，學位學程須依本校自我評鑑實施辦法，由主辦單位定期辦理評鑑。
Article 9 A degree program shall be evaluated periodically by the organizing unit according to NCKU Regulations for Self-evaluation in order to maintain and improve its academic quality.
第十條  學位學程修業年限、最低應修畢業學分數、學位證書之發給及其他應遵行事項，應符合大學法及施行細則、學位授予法及施行細則暨本校學則相關規定辦理。
Article 10 A degree program shall regulate its duration of study, minimum number of credits for graduation, issuance of degree certificates and other requirements in compliance with the University Act and its enforcement rules, the Degree Conferral Act and its enforcement rules, and the NCKU Academic Regulations. 
第十一條 學位學程設置後，學生申請轉入學位學程、修讀學位學程為輔系或雙主修，應依本校學則及相關規定辦理。
學生須符合擬轉入學位學程之入學資格方得轉入，轉入資格審查標準，由主辦單位另訂之。
Article 11 Students shall follow NCKU Academic Regulations and relevant rules to apply for transfer into a degree program, or course enrollment for a minor study or a double-major study with a degree program.
        Students shall meet the qualification requirements designated by a degree program in order to apply for admission. The qualification requirements shall be regulated by the organizing unit in a separate text.
第十二條 學生在未申請修習學位學程前，若已修過該學程課程，其科目與學分數得依相關規定辦理抵免。
Article 12 Students may apply for credit transfer or waiver for any courses completed or credits acquired from a degree program prior to their program enrollment application, according to the relevant regulations.
第十三條 學位學程如因故須終止時，主辦單位應於終止一學年前提具終止說明書(含對尚在修讀該學程同學之補救措施)，經教務會議及校務會議通過，陳報教育部核定後，公告終止。
Article 13 Should a degree program be required to terminate for any reasons, the organizing unit shall submit a proposal of termination (including remedial measures for current program students) one academic year in advance, which shall be approved by the Academic Affairs Council and the University Affairs Council. Upon ratification by the MOE, a notice of termination shall be publicized.
第十四條 本準則如有未盡事宜，悉依教育部及本校相關規定辦理。
Article 14 Any matters that are not regulated in these Regulations shall be administered according to relevant regulations established by the MOE and NCKU.

第十五條 本準則經教務會議通過後實施，修正時亦同。
Article 15 These Regulations shall be approved by the Academic Affairs Council before taking effect. Any amendments shall be processed accordingly.

These regulations were translated from the original Chinese. In the event of any discrepancies between the two versions, the Chinese always takes precedence.
